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A CHAPTER OF 211 FOR EACH HOLIDAY

After reviewing several customs particular to TIJUN 3731 that concern the 280 of the whw
a"vm, let us now examine some customs specific to TI9D 171 which involve the same men.
As part of TIDD 27, a special chapter of 25110 is recited before N3y N9ON on each
holiday. In addition, the same chapter of 250 s repeated during MATT PIDD after the
paragraph that begins: (N® DY) 112 90D 2. DN that follow 779D M3 currently
provide the following in the opening to N*237Y noon:
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That 778D 2731 adopted this practice is somewhat surprising since it generally follows 523 aman
while the primary source for this custom can be traced to RY9ID N2DM, a text that is identified
with DNIW* 1IN 37731, 778D 37731 became linked to 933 3731 when a question from a
community in Spain in the 800’s CE prompted JWRJ RIY 29 to write his 7AW N that became
1INJ DAY 27 97D, Here is what RY39D N2DM provides:
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Translation: On Shabbos the Leviim sang Mizmor Shir 1.”Y om Ha'Shabbbos, a chapter of Tebillim that
describes a future time; a time when everyday is Shabbos and a day of rest for all mankind. All who recite a verse
of Tehillim which reflects the special character of the day are considered as ones who built a new altar and bronght
an offering upon it.
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Translation: On the first day of Pesach, recite Tehillim Chapter 135. Some say Tebillim 83 which is recited in
the Diaspora on Chol Ha’Moed. The same chapter of Tebillin should be recited on the first days of Pesach, in
Pseukei D Zimra, after reciting the paragraph that begins Yihei Kavod, with the congregation standing and then
seated while reciting the chapters of Tebillim, until Oo’Baruch Shen Kvodo 1.’Olam. On the last days of Y om
Tov Pesach recite Hallel Ha'Gadol. What is Hallel Ha'Gadol? Hodn La’Shem Ki Tov (Tebillim 136). It
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was the custom to recite Hallel Ha’Gadol even though it was not the ideal time to do so’. On Shavuos, recite
Tehillim 29.
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Translation: On Succos recite Tehiilim 76. On Shemini Atzeres recite Tehillim 12. If one is not well versed in
the chapters of Tebillim, e should recite the verse: Tehiilim 9, 2.

Professor Ezra Fleischer in a chapter entitled: N2EM 27 Y7, beginning on page 161 of his
book: T3 NDIPN QNHNALN 1IN AP0 23773 195N, confirms that based on his research
of the Geniza materials, the practice of reciting a special chapter of 2°%710 for each holiday
before M7 NP5 and during 1T DD originated as part of PN 1IN 37202:
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Translation: This note is meant to highlight an old custom of the Jews of Eretz Yisroel-to begin the Arvis prayers
of Shabbos and the holidays with special chapters of Tehillim that announce in a joyous and celebratory manner the
adyent of these days. "The practice was instituted in Eret Yisroel at a very early time and was in place thronghout
the period reflected in the Geniza. The details of the practice for some holidays are fully revealed in Maseches
Sofrim and in some handwritten manuscripts while a brief mention is made of the practice for other holidays. The
practice also canght on in some communities that followed the Babylonian customs but not fully and is not
mentioned in any of the major Halachic compendinms that represent Babylonian customs. However, if you closely
excanmine some of our current practices, you will begin to notice some distant and faint reflections of the custom but
because of the pressure that overwhelmed the practice over time, those small clues can be hard to recognize and have
not been pursued, as we will discuss.
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Translation: In truth, there is no doubt that the custom of reciting chapters of Tehillim which correspond to the days
of the week and the practice of reciting special chapters of Tebillim for each holiday are two separate and distinct
practices. The Jews of Babylonia and the Jews of Eretz Yisroel disagreed as to which custom to follow. The Jews of
Babylonia followed the custom, in accordance with the Mishna in Maseches Tamid, of reciting a specific chapter of

1. Rashiin Maseches Taanins 26a says that this chapter of Tehillim should be recited only when a person’s appetite has been
satisfied. I believe that the source for his conclusion is the fact that we recite Hallel Ha’Godol at the Seder after the meal.
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Tebillim for each day of the week and they did not follow the practice of saying a special chapter of Tehillim for each
holiday. The Jews of Eretz Yisroel, on the other hand, took the opposite path. They recited a special chapter of
Tebillim for Shabbos and each holiday but they did not recite a special chapter of Tebillim for each day of the week.
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Translation: The two customs also differ in their purpose. "The chapters of Tehillim that were said for each day of
the week, where they were said, were recited as a remembrance of the days when those chapters of Tehillim were
heard from the mouths of the Leviim in conjunction with the sacrifices in the Beis Hamikdash. The recital of teh
daily chapters of Tebillinm were not meant to be independent prayers nor words of praise and glory but “in memory
of the Beis Hamikdash.” The practice of reciting specific chapters of Tebillin: on holidays that was followed in
Eretz Yisroel had no link to the bistoric past. They were recited to honor the holidays, as a part of the public
prayers, an important and celebratory element of the prayer service within the framework of the holidays.
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Translation: In Erety Yisroel, a chapter of Tebillint was recited to mark the commencement of Tefilas Arvis for
both Shabbos and the holidays. That was the regular and established practice and that is how it appears in tens of
handwritten manuscripts found in the Cairo Geniza. Over time, the practice was extended to include the recital of
a special chapter of Tehillim in Tefilas Shacharis as well, as part of Psenkei D’ Zimra. We already noted that the
only reference to such a practice is found in Maseches Sofrim. However, the question as to when that practice was
inserted into Maseches Sofrim remains unresolved.

When did 798D 17372 adopt these practices? The BIATIAN, considered the forerunner of 2730

T78D, provides that a special chapter of 2910 is to be recited only during 7217 Y2105 on each

holiday and the same chapter of 29111 was to be recited during each holiday: i.e. Dy MRInG
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Translation: On Pesach morning, we proceed to synagogue. There we begin with Birchos Ha'Shachar and then
recite Psenkei D Zimra as we do on Shabbos. After the paragraph that begins: Y osheiv B'Saiser we add chapter
42 of Tehillim that begins: La’Minatzeach Maskil 1.3’V nei Korach. We recite that chapter of Tebillim becanse
within that chapter we find the verse: with voices of joy and thanks the community celebrates. "I'hose words
represent the sound of those who used to come to Y erushalayim to celebrate each holiday.

2. Rabbi David ben Rabbi Yosef Abudraham lived in Spain during the thirteenth century. (Bat Ilan Digital Library)
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Translation: On Succos morning, we proceed to synagogue. There we begin with Birchos Ha'Shachar and then
recite Psenkei D Zimra as we do on Shabbos. After the paragraph that begins: Y osheiv B'Saiser we add chapter
42 of Tehillim that begins: La’Minatzeach Maskil 1.3’V nei Korach. We also add after the paragraph that
begins: Mizmor Shirn La'Shem, the paragraph of Shir Ha’Ma’Alos 1."Dovid Samachti (Tebillim 122). The
Shemona Esrei is the same version as was recited at Tefilas Arvis the night before. The prayer leader repeats
Shemona Esrei. Then everyone takes his Lulav and Esrog and recites over them the Bracha of Al Netilas Lulav.
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Translation: On Shemini Atzeres morning, we proceed to synagogue. T'here we begin with Birchos Ha'Shachar
and then recite Pseukei D Zimra as we do on Shabbos. After the paragraph that begins: Y osheiv B Saiser we add
chapter 42 of Tebillim that begins: La’Minatzeach Maskil 1.3’V nei Korach. The Shemona Esrei is the same as
the one recited at Tefila Arvis the night before. The prayer leader repeats Shemona Esrei and whole Hallel 7s
recited. The prayer leader then recites Kaddish Tiskabel. Two Torah scrolls are removed from the ark; from one
they read five aliyos from the Parsha: R eah Anochi beginning with the words: Kol Ha’Bechor (Bamidbar 15, 19)
until the end of the Parsha.

The 271327 99D notes the existence, in his era, of a Sephardic custom to recite a special chapter
of 291N on weekdays to commemorate a special day but only at the end of the prayer service:
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Translation: 1 saw a wonderful custom being performed in Toledo, Spain and its surronndings to recite at the end of
the prayer service a special chapter of Tehillim to mark the special nature of the day. On weekdays, they recite the
chapter that begins: Tefila 1."Dovid Hatei Oznecha, Aneini, and include the verse: Ki Gadol Ata which is

the verse that is the basis for the Bracha: Oo’Maphli La’Asos. The chapter also contains the verse: Horeinn
Hashem Darkecha. On Rosh Chodesh, they say: Barchei Nafshe: Es Hashem because it contains within it the
verse: created the moon so as to be able to establish the dates of the holidays and a reference to creation. On Chol

3. Rabbi Abraham ben Rabbi Nathan was born in Lunel, Provence, c. 1155. (Bat Ilan Digital Library)
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Ha’Moed, the chapter: 1."Dovid Maskil which contains within it the verse: with voices of joy and thanks the
community celebrates. On Chanukab they say: Mizmor Shir Channkas Ha’Bayis 1."Dovid. On those days we
read from the Torah the section that deals with the celebration of the building of the Mishkan. On Purim they say:
La’Minatzeach Ailas Ha'Shachar (the rising sun) which is a metaphor for Queens Esther as we learned in
Maseches Megila (found currently in Y uma 29a): why is Queen Esther compared to the morning star. This
custom seems to me to be appropriate and correct.

The M makes a similar observation:
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Translation: In Spain it is customary to recite the chapter of Tehillim that begins: Mizmor Ha’I'ei on each day
after the completion of Kaddish that marks the end of the prayer services and to then recite Kaddish after the
chapter of Tebillim and to then say Aleinu 1.’Shabeach. For a special day, the chapter of Tebillim is changed to
match the theme of the dayy i.e. Barchei Nafshi on Rosh Chodesh; K’Ayil Ta’Arog on Chol Ha ’Moed; Mizsmor
Shir Channkas Ha’Bayis on Chanukah and on Purim, Laminatzeach Al Ailas Ha'Shachar. This is a good
practice to follow.

Among the Sephardic QY111 that are available for viewing at the Jewish National Library and
Museum website: www.jnul.huji.ac.il, the earliest Sephardic MM that presents the current

practice is entitled: RYT70D 273122 D20 2ynd MSEN 9D and was published in Venice,
1635.

The present day practice among Sephardim did raise some concern for one Sephardic Rabbinic
leader:
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Translation: "The fact that we recite a special chapter of Tehillin: on Chol Ha'Moed after Kaddish Tiskabel can

be traced to the Avudrobom. In the book: Chakrei 1eiv, Orach Chaim Siman 32, the anthor searched for the
source of our practice to recite special chapters of Tehillim for each holiday. One possible source is Maseches Sofrim

4. Rabbi Jacob ben Ashet was born in Cologne ca. 1269 and died in Toledo ca. 1343. (Bar Ilan Digital Libraty)

5. Rabbi Abraham Chaim ben Masud Chai Addadi, a leading Libyan halachic authority, was born in Tripoli, Libya in 1801. In
1818, his family moved to Safed, where he studied. Later he became an emissary of the Jewish community of Safed, and
traveled abroad to raise funds on their behalf. In 1837, after he learned of the havoc wrought on Safed by an earthquake, he
returned to Tripoli, where he became rabbi, dayyan, and head of the local yeshivah. He returned to Safed in 1865, and died
in 1874. (Bar Ilan Digital Library)
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but it cannot be the sonrce. A second source might be the practice among Leviim to recite chapters of Tebillin in
the Beis Hamikdash but it too cannot be the source as we find in Maseches Succah Daf 55. In addition when you
review the Avudrobom and the Tur, you find that they only refer to one chapter of Tehillimy i.e. Laminatzeach

Maskil Livnei Korach being recited on all the holidays. From the issues discussed in Maseches Succab it appears
that on Shabbos Chol Ha’Moed, we do not push aside the chapter of Tebillim for Shabbos in order to recite the
special chapter for the holiday. Similarly, we do not do so on Shabbos Rosh Chodesh.

Professor Daniel Goldschmidt on page 165 of his MMD5 AN notes an interesting twist in the

history of this custom:
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Translation: In Ashkenazic conmmunities in present day Israel, it is customary to recite (in accordance with the

opinion of the Vilna Gaon) the following chapters of Tehillim (except if the special day falls on a Shabbos) on
special days and the regular chapter of Tebillim for that day is not said:
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In the Vilna Gaon’s compendium of J'\D'?n'i, 27 YA, we find the following:
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The Ashkenazic 278 provided by the Vilna Gaon is limited to substituting a special chapter of
D90 for the DY 92 9% and does not include reciting a special chapter before N*27Y nbon
and during 717217 ¥21DD on holidays.
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